
1

༄༅། །དགའ་ལྡན་ལྷ་བརྒྱ་མ།།
The Hundred Deities of Tushita

༄༅། །ན་མ་ོགུ་རུ་བྷྱཿ  དགའ་ལྡན་ལྷ་བརྒྱའ་ིམགནོ་གྱི་ཐུགས་ཀ་ནས།། 
Namo guru bhyah, On the summit of a cloud which resembles a heap of fresh white curd

རབ་དཀར་ཞ་ོགསར་སྤུངས་འདྲའ་ིཆུ་འཛནི་རྩརེ།། 
Emanating from the heart of the lord of 100 deities of Tushita,

ཆསོ་ཀྱ་ིརྒྱལ་པ་ོཀུན་མཁྱནེ་བློ་བཟང་གྲགས།། 
Sits omniscient Sumatikirti, king of Dharma, together with his sons.

སྲས་དང་བཅས་པ་གནས་འདརི་གཤགེས་སུ་གསལོ།། 
I request them to descend to this place.

མདུན་གྱ་ིནམ་མཁར་སངེ་ཁྲ་ིཔད་ཟླའ་ིསྟངེ༌།།
In the space before me upon a lion throne, lotus and moon,

རྗ་ེབཙུན་བླ་མ་རྒྱས་པའི་འཛུམ་དཀར་ཅན།། 
Appears the venerable guru smiling radiantly with delight,

བདག་བླ་ོདད་པའ་ིབསདོ་ནམས་ཞངི་མཆགོ་ཏུ།།
You, the supreme field for my faithful mind’s collection of merit.

བསྟན་པ་རྒྱས་ཕྱརི་བསྐལ་བརྒྱར་བཞུགས་སུ་གསལོ།། 
In order that the teachings may flourish, I request that you remain for 100 eons.

ཤསེ་བྱའ་ིཁྱནོ་ཀུན་འཇལ་བའ་ིབློ་གྲསོ་ཐུགས།། 
The wisdom of your mind embraces the full extent of all that can be known.

སྐལ་བཟང་རྣ་བའ་ིརྒྱན་གྱུར་ལགེས་བཤད་གསུང༌།། 
Your well explained teachings are the ear ornament of the fortunate ones.

གྲགས་པའ་ིདཔལ་གྱིས་ལྷམ་མརེ་མཛསེ་པའ་ིསྐུ།། 
Your beautiful body is illuminated by the glory of your fame.
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མཐངོ་ཐོས་དྲན་པ་དནོ་ལྡན་ལ་ཕྱག་འཚལ།།  
I prostrate to you, whom to see, hear or recollect is meaningful.

ཡདི་འངོ་མཆདོ་ཡནོ་སྣ་ཚགོས་མ་ེཏགོ་དང༌།། 
This ocean of clouds of mentally created and actual offerings,

དྲ་ིཞམི་བདུག་སྤསོ་སྣང་གསལ་དྲ་ིཆབ་སགོས།། 
Refreshing water, various flowers, fragrant incense,

དངསོ་བཤམས་ཡདི་སྤྲུལ་མཆདོ་སྤྲནི་རྒྱ་མཚ་ོད།ི། 
Lights, perfumes etc.,

བསདོ་ནམས་ཞིང་མཆགོ་ཁྱདེ་ལ་མཆདོ་པར་འབུལ།། 
I offer to you, the supreme field for the collection of merit.

གང་ཞགི་ཐགོ་མདེ་དུས་ནས་བསགས་པ་ཡ།ི། 
Whatever unwholesome actions, committed by body, speech and mind,

ལུས་ངག་ཡདི་ཀྱསི་མི་དག་ེཅ་ིབགྱསི་དང༌།། 
I have accumulated since beginningless time,

ཁྱད་པར་སྡམོ་པ་གསུམ་གྱ་ིམི་མཐུན་ཕྱགོས།། 
Especially transgressions of the three types of vows,

སྙངི་ནས་གྱདོ་པ་དྲག་པསོ་ས་ོསརོ་བཤགས།། 
With strong, heartfelt regret, I confess each and every one.

སྙགིས་མའི་དུས་འདརི་མང་ཐོས་སྒྲུབ་ལ་བརྩནོ།། 
By striving for much learning and understanding in this degenerate age

ཆསོ་བརྒྱད་སྤངས་པས་དལ་འབྱརོ་དནོ་ཡདོ་བྱདེ།། 
And by abandoning the eight worldly dharmas,

མགནོ་པོ་ཁྱདོ་ཀྱ་ིརླབས་ཆནེ་མཛད་པ་ལ།། 
You made your favorable rebirth meaningful.
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བདག་ཅག་བསམ་པ་ཐག་པས་ཡི་རང་ང༌ོ།། 
O Lord, in the great wave of your deeds we rejoice from the depths of our hearts.

རྗ་ེབཙུན་བླ་མ་དམ་པ་ཁྱདེ་རྣམས་ཀྱསི།། 
I request you, exalted and venerable gurus,

ཆསོ་སྐུའ་ིམཁའ་ལ་མཁྱནེ་བརྩའེ་ིསྤྲནི་འཁྲགི་ནས།། 
Who have gathered clouds of wisdom and compassion in the space of Dharmakaya,

ཇི་ལྟར་འཚམ་པའ་ིའདུལ་བྱའ་ིའཛནི་མ་ལ།། 
In accordance with the needs of the field of your disciples,

ཟབ་རྒྱས་ཆསོ་ཀྱ་ིཆར་པ་དབབ་ཏུ་གསལོ།། 
Let the rain of the vast and profound Dharma thereby fall.

བདག་གསི་ཇི་སྙདེ་བསགས་པའི་དག་ེབ་འདསི།། 
Whatever virtue I have accumulated by this practice,

བསྟན་དང་འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་གང་ཕན་དང༌།། 
May it benefit the teachings and all beings.

ཁྱད་པར་རྗ་ེབཙུན་བློ་བཟང་གྲགས་པ་ཡ།ི། 
Especially may the essence of the teachings

བསྟན་པའ་ིསྙིང་པོ་རངི་དུ་གསལ་བྱདེ་ཤགོ ། 
Of the venerable Sumatikirti be illuminated forever.

དམགིས་མདེ་བརྩ་ེབའ་ིགཏརེ་ཆནེ་སྤྱན་རས་གཟགིས།།  You are Avalokiteshvara, the treasury of great compassion,

དྲ་ིམདེ་མཁྱནེ་པའ་ིདབང་པོ་འཇམ་པའ་ིདབྱངས།།  Manjushri, the supreme stainless wisdom,

བདུད་དཔུང་མ་ལུས་འཇམོས་མཛད་གསང་བའ་ིབདག ། And Vajrapani, the destroyer of the hosts of Maras.

གངས་ཅན་མཁས་པའ་ིགཙུག་རྒྱན་བླ་ོབཟང་གྲགས།། Tsongkhapa, crown ornament of the scholars of the land of snows,

སྐྱ་ེབ་ཀུན་ཏུ་ཡང་དག་བླ་མ་དང༌།། In all my lives, may I never be separated from authentic lamas 

འབྲལ་མདེ་ཆསོ་ཀྱ་ིདཔལ་ལ་ལངོས་སྤྱདོ་ཅངི༌།། And so enjoy the splendor of the Dharma

ས་དང་ལམ་གྱི་ཡནོ་ཏན་རབ་རྫགོས་ནས།། Fully perfecting the virtues of the levels and paths,

རྡོ་རྗ་ེའཆང་ག་ིགོ་འཕང་མྱུར་ཐབོ་ཤགོ།། May I quickly attain the state of Vajradhara


